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Subject of the call for Tenders : 
for supplying:  
- Single Phase Smart Multifunctional and Definitions 

Meters to measure the active and reactive energy, 
Low voltage 220 (5/80 AMP) export/ import with 
pre-paid or postpaid system, compatible with AMI 
(Advanced Metering Infrastructure) system with testing, 
training, erection, operation and support the 
programming  system. 

- And supplying Three Phases Smart Multifunctional 
and Definitions Meters to measure the active and 
reactive energy, four quarters, low voltage (220/380) 
Volt (5/100AMP) export/ import with pre-paid or 
postpaid system compatible with AMI (Advanced 
Metering Infrastructure) system with testing, training, 
erection, operation, and support the programming 
system. 

 

 :المناقصة موضوع 
 

الوظائف  ةمتعدد رید عدادات ذكیة أحادیة الطورلتو  -
لقیاس الطاقة الفعلیة والردیة جھد  والتعریفات

) أمبیر استیراد /تصدیر بنظام ٥/۸۰( ۲۲۰منخفض 
(البنى AMIمسبق الدفع أو لاحق الدفع مدعوم بنظام 

تدریب وتركیب مع اختبار و  التحتیة للقیاس المتقدم)
 . وتشغیل ودعم الأنظمة البرمجیة

الوظائف  متعددوتورید عدادات ذكیة ثلاثیة الطور  -
لقیاس الطاقة الفعلیة والردیة أربع أرباع والتعریفات 

أمبیر  ٥/۱۰۰فولط  ۲۲۰/۳۸۰جھد منخفض 
استیراد/تصدیر بنظام مسبق الدفع أو لاحق الدفع 

مع   (البنى التحتیة للقیاس المتقدم)AMIمدعوم بنظام 
ل ودعم الأنظمة اختبار وتدریب وتركیب وتشغی

 البرمجیة .

Art. 1 – Object of this call for Tenders : 
 
The object of this subject is supplying the a/m 
materials according to the quantities and technical 
specifications attached herewith and according to the 
conditions specified in this book. 

 :المناقصة  من الغایة – ۱ المادة
 

 وفق�اً  ال�ذكر نف�ةآ المواد تورید ھو الموضوع ھذا من الغایة إن
 المبین�ة الش�روط وحس�ب المرفق�ة الفنیة والمواصفات للكمیات

 في ھذا الدفتر .

Art. 2 – Prices : 
 

  :الأسعار – ۲ المادة

Bidders should state their prices according to the 
following details : 

 : التالي التفصیل وفق أسعارھم تحدید العارضین على
 

1-Unit and total prices are submitted for the materials 
on Fob basis shipping port, and CFR Lattakia or 
Tartous port in case of Maritime transportation or CPT 
warehouses of PETDE in case of land transportation 
including suitable packaging . 

 أس�اس عل�ى للم�واد والإجمالی�ة الإفرادی�ة الأس�عارتق�دم  -۱
اللاذقی�ة أو   مرف�أ واص�ل  CFR التسلیم ف�وب مرف�أ الش�حن و

واص�ل  CPTالنقــ�ـل البحـ�ـري أو  حــــ�ـال ف�ي طــرط�ـوس
ي ذلك التغلیف بما ف حال النقل البري في المؤسسة مستودعات

 المناسب للشحن .
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2-The offer is presented by USD only. The prices don’t subject to 
any equivalence.  

ولا تخض�ع الأس�عار  فقط  بالدولار الأمریكيیقدم العرض  -۲
 لأي معادلة .

3- The offered prices should be final and binding for 
the bidder . They must not be amended for any reason . 
Any reduction or deduction  in prices by the bidder 
shall not be accepted . 

تعتبر الأسعار المقدم�ة م�ن قب�ل العارض�ین نھائی�ة وملزم�ة  -۳
للعارض وغیر قابلة للتعدیل لأي سبب كان وب�أي ص�فة كان�ت 

 . بالأسعار ولن یقبل من العارض أي تخفیض أو كسر
 

Art. 3 –Delivery period : 
1. General Overview: 
Scope of Work 
The Vendor shall be responsible for the supply, delivery, 
configuration, integration, testing, and commissioning of the 
complete prepaid and Postpaid metering solution, including 
the vending system, AMI (Advanced Metering 
Infrastructure) system, head-end system, databases, 
communication infrastructure, and associated servers and 
software. 
The infrastructure shall initially support 2,160,000 prepaid 
and Postpaid Single-phase meters Plus 160,000 prepaid and 
Postpaid Three-phase meters during the first year of 
deployment, and shall be scalable to accommodate an 
additional 2,000,000 Single-phase meters and 160,000 
Three-phase Meter per year in subsequent phases, until the 
total targeted quantity is achieved. 
The Total Targeted Quantity During the project period (3 
years): 
• 6,000,000 Prepaid and Postpaid Single-phase Meter. 
• 500,000 Prepaid and Postpaid Three-phase Meter. 
 

2. Annual Delivery Plan for the Meters: 
 

Phase Description Estimated 
Scope Duration 

Phase 1 
Supply and installation of 
servers, network hardware, and 
basic infrastructure 

10% 
Within 60 days 
from Notice to 
Proceed 

Phase 2 
Delivery, configuration, and 
commissioning of the Vending 
System 

10% 
Within 90 days 
from Notice to 
Proceed 

Phase 3 

Delivery of the first batch of 
prepaid and Postpaid smart 
meters after successful test 
inspection in the country of 
origin. 

20% Within 120 days 

Phase 4 
Continuous supply of remaining 
meters based on the approved 
delivery plan 

40% Over a 12-month 
rolling schedule 

Phase 5 
Integration of meters with AMI, 
testing of connectivity and 
system verification 

10% In parallel with 
deliveries 

Phase 6 
Full system operation, data 
verification, and final 
acceptance 

10% 
Upon completion 
of installation and 
testing 

The contractor may shorten the work stages from the 
period mentioned in the table provided that it does not 
affect the quality of the work. 

 : التورید  مدة – ۳ المادة
 عامة: فكرة -۱

 مجال العمل:
 الب��ائع مس���ؤول ع���ن التوری���د، والتس���لیم، والإع���دادات، والان���دماج،

المس��بق ال��دفع واللاح��ق  نظ��ام الع��داداتكام��ل  ش��غیلوالاختب��ار، وت
  (البنى التحتیة للقیاس المتق�دم)AMIالدفع، متضمناً نظام البیع، نظام 

الات، ، وقاعدة البیانات، والبن�ى التحتی�ة للاتص�Head-end، نظام 
 والخوادم المرتبطة والسوفت ویر.

/ عداد مسبق الدفع ولاح�ق ۲۱٦۰۰۰۰یجب ان تدعم البنى التحتیة/ 
/ ع��داد مس��بق ال��دفع ۱٦۰۰۰۰ال��دفع أح��ادي الط��ور إض��افة إل��ى /

خلال السنة الأولى من النشر، ویج�ب أن  ولاحق الدفع ثلاثي الطور
اد أحادي / عد۲۰۰۰۰۰۰تكون قابلة للتوسع لاستیعاب عدد إضافي/

/ ع���داد ثلاث���ي الط���ور س���نویاً ف���ي المراح���ل ۱٦۰۰۰۰الط���ور و /
 .المستھدفةاللاحقة، حتى یتم إنجاز الكمیة 

 سنوات): ۳إن كامل الكمیة المستھدفة خلال فترة المشروع (
 
 / عداد مسبق الدفع ولاحق الدفع أحادي الطور.٦۰۰۰۰۰۰/-
 ور./ عداد مسبق الدفع ولاحق الدفع ثلاثي الط٥۰۰۰۰۰/-
 

 
 تسلیم العدادات:السنویة لخطة ال -۲

 

 المدة المجال المقدر الوصف الطور

Phase 1 
تورید وتركیب الخوادم، 

وشبكة الھارد ویر، والبنى 
 التحتیة الأساسیة

/ یوم من ٦۰خلال / 10%
 إشعار المتابعة

Phase 2 وتشغیل نظام تجھیز و تسلیم
/ یوم من ۹۰خلال / %10 البیع

 ةإشعار المتابع

Phase 3 

تسلیم الدفعة الأولى من 
العدادات الذكیة المسبقة الدفع 
واللاحقة الدفع  بعد فحص 

الاختبار الناجح في بلد 
 المنشأ.

 / یوم۱۲۰/خلال  20%

Phase 4 
مستمر للعدادات التورید ال

المتبقیة بناءً على خطة 
 .المعتمدةتسلیم ال

40% 
 على مدى جدول
 زمني متجدد لمدة

 / شھر۱۲/

Phase 5 
اندماج العدادات مع نظام 

AMI واختبار الاتصال ،
 والتحقق من النظام.

 بالتوازي 10%
 التوریداتمع 

Phase 6 
 تشغیل النظام بالكامل
 والتحقق من البیانات
 والاستلام النھائي.

10% 
 عند إنھاء
 التركیب و
 الاختبار

یمكن للمتعھد اختصار مراحل العمل عن المدة المذكورة 
 ول بحیث لا تؤثر على جودة العمل.بالجد
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3. Annual Payment Plan: 
Payments shall be released upon completion and 
verification of each stage by the Utility and company 
representative  as per the following structure: 

 
Payment 

No. 
Payment 

Percentage Condition for Release Remarks 

1 5% 

Upon delivery and 
installation of servers and 
infrastructure, after 
successful site acceptance 

Mobilization and 
setup payment 

2 5% 

After delivery, 
configuration, and 
commissioning of the 
Vending System 

Subject to SAT (Site 
Acceptance Test) 

3 25% 

Upon delivery of the first 
batch of meters (not less 
than 5% of total) and 
successful quality 
inspection in the country of 
origin 

Type test and 
inspection reports 
required 

4 45% 
Progress payments based 
on monthly delivery and 
installation reports 

Against verified field 
installation and 
operation 

5 10% 

After successful 
integration of meters with 
AMI and confirmation of 
communication with 
central system 

Verification report by 
Utility required 

6 10% 

Upon final acceptance of 
full system operation and 
issuance of Final 
Acceptance Certificate 
(FAC) 

Subject to successful 
operation for 60 
consecutive days 

 
 

 خطة الدفع السنویة: -۳
 المستفیدتحرر الدفعات عند الانتھاء والتحقق من كل مرحلة من قبل 

 على الشكل التالي: وممثل الشركة
 
 

 رقم
 الدفعة شروط تحریر الدفعة

النسبة 
المئویة 
 للدفعة

 ملاحظات

1 
عند التسلیم وتركیب 

الخوادم البنى التحتیة، 
 ستلام الناجح للموقعوا

 دفعة التعبئة 5%
 والإعداد

بعد التسلیم، والإعداد  2
 %5 شغیل نظام البیعوت

 SATخاضعة ل 
 (اختبار استلام
 الموقع)

3 

بعد تسلیم أول دفعة من 
العدادات ( لیس أقل من 

% من الإجمالي) ٥
في  الجودة الناجح فحصو

 بلد المنشأ

وتقاریر  Typeاختبار 25%
  وبةالفحص المطل

دفعات التقدم بناءً على  4
لقاء التركیب والتشغیل  %45 التسلیم وتقاریر التركیب

 الذي تم التحقق منھ

5 

بعد دمج العدادات الناجح 
وتأكید   AMIمع 

الاتصال مع النظام 
 المركزي

تقریر التحقق من قبل  10%
 المستفید

6 

عند الاستلام النھائي 
الكامل بلتشغیل النظام 

ادة الاستلام وإصدار شھ
 )FACالنھائي (

خاضع للتشغیل الناجح  10%
 / یوم متتالین٦۰لمدة/

 

 
   

Ddl;k 

Delivery shall be on CFR Lattakia or Tartous port or 
CPT warehouse of PETDE starting from the date of the 
commencement order . 

یة أو اللاذق مرفأ  واصل CFR أساس على التسلیم یكون
 المؤسسة مستودعاتواصل  CPTأساس  على أو طرطوس

 .المباشرة أمر تاریخمن  اعتباراً  ویبدأ
 

Delivery period ends when the materials arrive  Lattakia or 
Tartous port in case of maritime transportation and  
warehouses of  PETDE in case of land transportation . 

مرفأ اللاذقیة أو  إلى المواد بوصول التسلیم مدة تنتھي
 المؤسسة مستودعات إلى و البحري النقل حال في طرطوس

 .البري  النقل حال في
 

Commencement Order: 
For the foreign bidder: it shall start from the following 
date of  notifying the confirmed L/C  to the contractor. 
For the local bidder: the next day of the date delivering the 
Commencement Order Letter to the contractor. 

 أمر المباشرة :
یبدأ من الیوم التالي لتاریخ تبلیغ المتعھد  للعارض الخارجي :

. المثبت الاعتماد المستندي  
اب ـــم كتـــتسلی من الیوم التالي لتاریخللعارض المحلي :

ر المباشرة إلى المتعھد .ــأم  
  

Art. 4 – Bid and Performance Bonds: والنھائیة الأولیة التأمینات – ٤ المادة : 
Bid and performance bonds shall be submitted under  
 a cheque duly endorsed for the order of PETDE , or  cash, 
or through a bank transfer to PETDE account in Commercial 
Bank of Syria Branch /5/ -Damascus , or by Bank Guarantee 

أو تقدم إما بشیك مصرفي مجیر أصولاً لاسم المؤسسة أو نقداً 
ف��ي حس��اب المؤسس��ة بالمص��رف التج��اري بحوال��ة مص��رفیة 

/ بدمشق أو بكفالة مصرفیة لص�الح المؤسس�ة ٥السوري فرع /
 صادرة عن مصرف معتمد في سوریا وفق النص الرسمي .
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in favor of PETDE issued by a bank accredited  in Syria 
according to the official text . 
- The bid bond : the bidder has to submit  bid bond 
within the specified period for submitting the offers by 
USD/250000./, or equivalent  in Syrian Pounds as per 
exchange rate specified in the  bulletin prices  of the 
official market issued by Central Bank of Syria on the date 
of the  previous day for issuing the Guarantee under the 
condition of  absolute rejection of   each offer that doesn't 
present the required  Bonds within the specified period for 
presenting  the offers . 
 
 

In case of presenting the Bid Bond by bank guarantee, The 
bidder is bound  that the validity period of the bid bond 
should be equal to the  committing period with the offer, and 
he has to extend its validity as long as he is bound to his 
offer. 
 

The bid bond is returned to all bidders except the candidate  
contractor after specifying the candidate  contractor. 

مین��ات بالنس��بة للتأمین��ات الأولی��ة  : عل��ى الع��ارض تق��دیم التأ
 ۲٥۰۰۰۰الأولیة ضمن المدة المحددة لتقدیم العروض بمبل�غ :

م��ا یعادلھ��ا ب��اللیرة الس��وریة حس��ب س��عر  وأ دولار أمریك��ي 
الص���ادرة ع���ن  الس���وق الرس���میةبنش���رة الص���رف المح���دد 

مصرف سوریا المركزي بتاریخ الیوم السابق لإصدار الكفال�ة 
ات التأمین�� یق��دمتح��ت طائل��ة ال��رفض الحتم��ي لك��ل ع��رض لا 

    لتقدیم العروض .المطلوبة ضمن المدة المحددة  
 
 
 
 
 

في حال تقدیم التأمینات بكفالة مصرفیة یلتزم العارض بأن 
تكون مدة صلاحیة التأمینات المؤقتة متساویة مع مدة الارتباط 

 بالعرض كما یلتزم بتمدیدھا طیلة مدة ارتباطھ بعرضھ .
 
 

 

ارضین باستثناء المتعھد تعاد التأمینات المؤقتة إلى كافة الع
 . تحدید المتعھد المرشحالمرشح بعد 

-The performance  bond : it shall be specified by 10 % of 
the total value of the contract or equivalent in Syrian 
pounds according to exchange rate specified in the  bulletin 
prices  of the official market issued by Central Bank of 
Syria  on the date of approval of the orderer on the award of 
call of tenders . It will be settled upon each payment to the 
contractor  in a way that            guarantees non- reduction 
of its value  because of the increase of exchange rate which 
will be done through the direct deduction from the  
payments due to  the contractor according to the contract 
provisions  or by amending the deed of performance bond , 
or  cash in PETDE fund or under a cheque duly approved 
by one of the accredited banks in Syria, and the 
performance Bonds shall be submitted   within  a maximum 
period of /30/ days from the date of notifying the candidate 
contractor of the written award  and before signing the 
contract .  

تحدد التأمینات النھائیة بنسبة  بالنسبة للتأمینات النھائیة :
أو ما یعادلھا باللیرة السوریة  % من القیمة الإجمالیة للعقد۱۰

الصادرة  السوق الرسمیةالمحدد بنشرة  الصرفحسب سعر 
 آمر الصرفبتاریخ مصادقة عن مصرف سوریا المركزي 

ویتم تسویتھا عند كل استحقاق للمتعھد  المناقصةعلى إحالة 
تقاص من قیمتھا ناجم عن ارتفاع سعر بما یضمن عدم ان

خلال الاقتطاع المباشر من    الصرف ویتم ذلك من 
الاستحقاقات التي تترتب للمتعھد وفق أحكام العقد أو بتعدیل 

المؤسسة  صك التأمینات النھائیة أو بالتسدید نقداً في صندوق
أو بشیك مصدق أصولاً من أحد المصارف المعتمدة في 

تأمینات النھائیة خلال مدة حدھا الأقصى تقدم ال ,سوریا 
/ یوماً من تاریخ تبلیغ المتعھد المرشح الإحالة علیھ ۳۰/

  خطیاً وقبل توقیع العقد .
 
  
 

 Bid and Performance Bonds are accepted to be presented by 
the offering company or commercial agent in Syria or by the 
branch in Damascus if the company is a resident one in the 
country as the case may be. 

باسم الشركة العارضة أو والأولیة یقبل تقدیم التأمینات النھائیة 
وكیلھا التجاري في سوریا أو من قبل فرع الشركة بدمشق إذا 

 مقیمة في القطر حسب الحال . الشركةكانت 

Performance bond shall be returned after expiry  date of 
guarantee period and issuance of final acceptance report for 
the whole contract . 

تعاد ھذه التأمینات بعد انتھاء فترة الضمان وصدور محضر 
 .الاستلام النھائي لكامل العقد

 
Responsibility of the contractor is not limited by the amount 
of this bond of 10% of the contract’s total  value .   

علما بأن مسؤولیة المتعھد لیست محدودة بمقدار ھذه التأمینات 
 . % من قیمة العقد الإجمالیة۱۰والبالغة 

Art. 5 - Place, Date and Mode of Submitting the Offers : 
The offers shall be submitted in one original copy 
bearing the bidder’s stamp and signed in live by the 
bidder. 

  :العروض تقدیم وكیفیة وزمان مكان - ٥ المادة
 بخاتم ممھورةواحدة  أصلیة ة نسخ على العروض تنظم

 .العارض من حیاً  توقیعاً  وموقعة العارض
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TThhee  ooffffeerrss  sshhaallll  bbee  ppuutt  iinn  ttwwoo  wwaaxxeedd  aanndd  sseeaalleedd  
eennvveellooppeess  wwhhiicchh  sshhaallll  bbee  ppuutt  iinn  aa  tthhiirrdd  oonnee  ttiittlleedd  wwiitthh  
tthhee  Public Establishment for Transmission and 
Distribution of Electricity 
And written on it the subject of the tender according to 

the following: 
 

 ویوضع ھذان ین مختوم مغلفین ضمن العروض توضع
المؤسسة العامة لنقل وتوزیع معنون  الثثفي مغلف  المغلفان
 وفقاً لما یلي : المناقصةویكتب علیھ موضوع  الكھرباء

- The first one (the documentary papers envelop) 
shall contain the following documents: 
 A-The application for participation in the call for tenders to 
be stuck on it a martyr stamp by an amount of  SY.P/ 200/, 
war endeavor stamp by an amount of SY.P /300 /, attached 
with it a receipt notifying the payment of the legal stamp by 
an amount of SY.P/100000/, in addition to the local 
administration duty by an amount of SY.P/5000/, and 
rebuilding duty by an amount of SY.P/10000/. 
B-  Bid bonds. 
C- A written statement in which the Bidder confirms his 
agreement to be bound by all provisions and terms of the 
technical , financial and juridical book of conditions of 
this call for tenders without any reservation. This 
declaration will be one of the bases for deciding the 
acceptance or non-acceptance of the offer . 

( مغل�ف الأوراق الثبوتی�ة ) ویحت�وي عل�ى  الأول المغل�ف -
 الوثائق التالیة : 

یم��ة ملص��قاً علی��ھ ط��ابع ش��ھید بق بالمناقص��ةطل��ب اش��تراك  -أ 
/ ل.س ویرفق ۳۰۰/ ل.س وطابع مجھود حربي بقیمة /۲۰۰/

بدفع قیمة الطابع القانوني بمبل�غ بطلب الاشتراك إیصال یشعر 
/ ل.س بالإض���افة إل���ى رس���م إدارة محلی���ة بمبل���غ ۱۰۰۰۰۰/
 / ل.س .۱۰۰۰۰/بقیمة / ل.س ورسم إعادة إعمار ٥۰۰۰/
 
 

 التأمینات الأولیة -ب 
 

 موافقت�ھ عل�ى فی�ھ یؤك�د الع�ارض م�ن خط�ي تص�ریح  -ج 
والم�الي  الحق�وقي الش�روط دفتر  وشروط أحكام بكافة الالتزام
التص�ریح  ھ�ذا وس�یكون تحف�ظ أي دونھذه  للمناقصة والفنــي

 . رفضھ أو العرض قبول مبدأ إقرار في الأسس أحد
 

D– A document certified from the Chamber of Commerce 
or Industry , or commercial record , or record of the 
offering company duly approved from the competent 
authorities of its country and from our Embassy and from 
the Ministry of Foreign Affairs which  shows if the bidder 
is manufacturer, distributor or assembler or the bidder is a  
commercial agent whose agency is dully registered and 
effective in Syria . 

س��جل  أو التج�ارة أو الص�ناعة غرف�ةمص��دقة م�ن  وثیق�ة -د
تج��اري أو س��جل ش��ركة م��ن بل��د الش��ركة العارض��ة مص��دقة 
أص��ولاً م��ن الجھ��ات المختص��ة ف��ي بل��د ھ��ذه الش��ركات وم��ن 

تب��ین وض���ع  الخارجی��ة ةس��فارتنا ف��ي ھ��ذا البل��د وم��ن وزار
 وك�یلاً  الع�ارض أن أو مجم�ع أوالع�ارض مص�نع أو م�وزع 

 .المفعول ونافذة الأصول في سوریة حسب كالتھو تجاریاً مسجلاً 
 

E- A document issued by the manufacturing company 
which includes an authorization to the bidder company 
to sell the offered materials to PETDE or in Syria and 
this is in case the bidder company isn’t a manufacturer 
for the requested materials. 

 الش�ركة فیھ�ا تف�وض الص�انعة الش�ركة ع�ن صادرة وثیقة -ھـ

 وذلك سوریا في أو للمؤسسة المعروضة المواد العارضة ببیع

 .المطلوبة للمواد مصنعة غیر العارضة كون الشركة حال في

F-A declaration that the bidder is not forbidden from 
participating in the tenders and from contracting with 
the public entities or his money is confiscated by way 
of precaution in favor of the public entities or by way 
of executed confiscation. 

 أو المناقص�ات ف�ي ال�دخول م�ن مح�روم غیر بأنھ تصریح -و

 حج�زاً  أموال�ھ عل�ى محج�وزاً  أو العام�ة م�ع الجھ�ات التعاق�د

 ۰ تنفیذیاً  حجزاً  أو العامة الجھات لصالح احتیاطیاً 

G- A declaration for nominating the authorized 
person  . 

 .   المفوض الشخص بتسمیة المتعلق التصریح -ز
 

H- A written declaration by the bidder wherein he 
undertakes to nominate a commercial agent in Syria and His 
agency must be duly registered in Syria and he  must submit 
a document which proves that.( the agent’s commission 
shall be paid by Syrian pound after the expiry of the 
guarantee period and the issuance of the final acceptance 
report as per exchange rate specified in the  bulletin prices  of the 
official market issued by Central Bank of Syria in the date of 
opening the L/C), It is considered one of the main conditions 

 وكی�ل تس�میة بموجب�ھ یتعھ�د الع�ارض م�ن خط�ي تصریح -ح
ف�ي  أص�ولاً  مس�جلة وكالت�ھ تك�ون وأن ف�ي س�وریا ل�ھ تج�اري
 بذلك تفید وثیقة تقدیم ھــوعلی سوریا

( وتس���دد عمول���ة الوكی���ل بالعمل���ة الس���وریة بع���د انتھ���اء فت���رة 
وفق سعر الص�رف الضمان وصدور محضر الاستلام النھائي 

المحدد بنشرة الس�وق الرس�میة الص�ادرة ع�ن مص�رف س�وریا 
 ذهــ��ـھ وتعتب��ر , م��اد المس��تندي)بت��اریخ ف��تح الاعت المرك�زي
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for the contracting. The company which has a permanent 
branch in Syria is exempted from that but has to submit a 
copy of its branch’s registration of when awarding the 
contract to it  . 
I-The receipt of buying the subject’s file. 
J-  Israel Boycott declaration 

 ذل�ك م�ن ویس�تثنى للتعاق�د  الش�روط الأساس�یة أح�د ةـ�ـالوثیق
 أن عل�ى س�وریا دائ�م ف�ي فرع لھا التي والمؤسسات الشركات

 إحال�ة التعھ�د عن�د س�وریا ف�ي فرعھ�ا تس�جیل م�ن نس�خة تق�دم
 .علیھا

 إیصال شراء إضبارة الموضوع . -ط 
 تصریح بمقاطعة إسرائیل. -ي 

The local bidder must submit the following documents 
in addition to the (A –B –C– F– I) a.m. documents : 
1- A document  proves that he is registered in the 
Commercial Register for the year of undertaking . 
 

2- A document proves that he is registered in one of  the 
Chamber of Commerce or Industry  for the year of 
undertaking . 
 
 
3- A document by the local bidder proving that he is not 
convicted of serious crime or disgraceful offense  unless he 
is rehabilitated .Issuance of this document should not exceed 
three months . 
4- A declaration by the local bidder states that he is 
neither one of those working in the public Authorities, 
nor he is a member at the Execution offices of local 
Administration within the governorate specifically . 
5- A receipt of his participation in the official bulletin 
for year of  undertaking . 

-و -ج –ب  -( أوثائق التالیة إضافة للوثائق یقدم العارض المحلي ال
  المذكورة آنفا" : ط ) 

وثیق��ة تثب��ت أن یك��ون مس��جلاً ف��ي الس��جل التج��اري لع��ام  -۱
 .التعھد 

وثیقة تثبت أن یكون مسجلاً ف�ي إح�دى الغ�رف التجاری�ة  -۲
 أو الصناعیة لعام التعھد .

 
 

ي غی��ر محك��وم بجنای��ة أو وثیق��ة تثب��ت أن الع��ارض المحل�� - ۳
جرم شائن ما لم یرد إلی�ھ اعتب�اره عل�ى أن لا یك�ون ق�د مض�ى 

 على استخراجھا ثلاثة أشھر .
 

تص�ریح م��ن الع��ارض المحل�ي بأن��ھ ل��یس م�ن الع��املین ف��ي  -٤
إحدى الجھات العامة ولا عضواً في المكات�ب التنفیذی�ة ل�لإدارة 

 المحلیة ضمن محافظتھ تحدیداً .
 

 اك بنشرة الإعلانات الرسمیة لعام التعھد.وثیقة اشتر -٥
 

-The second envelope is to contain one original copy of the 
financial offer and with a schedule containing unit and 
total prices, It should not include any reservations or 
juridical , financial or technical conditions ,  None of 
them will be taken into consideration if mentioned . 
The bidder has to organize this offer clearly without 
scrabbling , deletion or inserting . 

نس�خة  عل�ى الم�الي الع�رض عل�ى ویحت�وي الث�اني المغل�ف -
 أن ج�وزی ولا والإجمالی�ة الإفرادی�ة الأسعار جدول مع أصلیة

 ولا مالی�ة أو فنی�ة أو ش�روط حقوقی�ة أو تحفظ�ات أي یتض�من
ویجـب أن یـنظم مـن قبـل  ,   ورودھ�ا ح�ال ف�ي منھ�ا ب�أي یعت�د

 العارض بصورة واضحة جلیة دون حك أو شطب أو حشو .

 
The  two envelopes are to be put in a third sealed 
envelope titled with the PPuubblliicc  EEssttaabblliisshhmmeenntt  ffoorr  
TTrraannssmmiissssiioonn  aanndd  DDiissttrriibbuuttiioonn  ooff  EElleeccttrriicciittyy  
And written on it the subject of the tender, tender’s 
number, deadline, bidder’s name, his address and 
telephone number.  
 

 باسم معنون مختوم ثالث مغلف ضمن یوضع المغلفان 
 علیھ ویكتبالمؤسسة العامة لنقل وتوزیع الكھرباء 

الإغلاق واسم مقدم  وتاریخ اورقمھ المناقصة موضوع
 العرض وعنوانھ ورقم ھاتفھ .

The bidder should submit the original copy of all the 
documents required in the a/m juridical and technical 
book of conditions duly approved( for documents 
which need approving). 

 الوث�ائق كاف�ة م�ن الأص�لیة النس�خ تق�دیم الع�ارض عل�ى یج�ب
 الخ��اص والفن��ي الحق��وقي الش��روط دفت��ر ف��ي المطلوب��ة

( للوثـائق التـي تحتـاج مص�دقة أص�ولاً  تك�ون وان بالموض�وع
 للتصدیق ) .

 
Offers shall be submitted to the registry office  
of PETDE at Damascus –Bramkeh -Mezzeh – 17 Nissan 
Street- in front of Carlton Hotel 

المؤسسة العامة لنقل وتوزیع الكھرباء  دیوان إلى العروض تسلم
 نیسان مقابل فندق الكارلتون ۱۷شارع  –برامكة  –دمشق  –

or sent by post “definitely” to PETDE’s registry office 
provided that they are received before the end of the 
working hours of the specified closing date which is 

 قب�ل " حتم�اً   "المؤسس�ة  ل�دیوان تص�ل أن على بالبرید ترسل أو
لآخ�ر موع�د لتق�دیم الع�روض والمح�دد ف�ي  الرس�مي ال�دوام نھای�ة

 .  المناقصةإعلان 
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specified in the announcement of the call for tenders . 
PETDE is not responsible for any procedure for any 
offer outside the registry office of PETDE. 

ع�رض  لأي إج�راء أي اتخ�اذ ع�ن مس�ؤولة غی�ر المؤسس�ة نإ
 . المؤسسة  دیوان خارج مودع

Art. 6 – Period of Commitment with the Offer : 
 
The bidder is considered Committed to his offer for (90) 
days from the closing date for submitting the offers . 
  
In case the name of the awarded Contractor is not specified 
during this period , the Bidder has the right to withdraw 
from his offer by submitting a letter in the registration office 
of PETDE within (7) days following the terminating date of 
the bid validity otherwise the validity of the offer will be 
considered definitely extended for another period starting 
from the day following the expiry date . 

  :بالعرض الارتباط مدة – ٦ المادة
 آخ�ر م�ن یوم�اً  / ۹۰ / لم�دة بعرض�ھ مرتبط�اً  الع�ارض یعتبر
 .العروض لتقدیم موعد

 
 یحق الفترة ھذه خلال المرشح المتعھد اسم تحدید عدم حال في

 ف�ي یس�جل طل�ب بموج�ب عرض�ھ م�ن الانس�حاب للع�ارض
 وإلا الارتباط ھذا انتھاء تلي أیام سبعة خلال دیوان المؤسسة

 الی�وم من بدءاً  تسري أخرى مدة بعرضھ حكماً ارتباطھ یتجدد
 . المھلة تاریخ انتھاء یلي الذي

 
 

The awarded contractor is bound with his offer for (90) 
days of notifying him the award. If he is not notified the 
commencement order during that period , he has the right 
within /7/ days following the termination of the 
mentioned period , to abdicate his offer by a written letter 
registered at the registration office of PETDE , otherwise 
his commitment  to his offer will be definitely  renewed 
for another period starting from the day following the 
expiry date. 
This commitment period shall not exceed six months . 

 م�ن ی�وم  /۹۰ / لم�دة بعرض�ھ مرتبطاً  المرشح المتعھد یعتبر

 یحق ذلك خلال المباشرة أمر یبلغ لم وإذا الإحالة تبلیغھ تاریخ
 ع�ن یتخل�ى أن الم�ذكورة الم�دة انتھ�اء أیام تل�ي سبعة خلال لھ

 حكماً  یتجدد وإلا المؤسسة مسجل بدیوان خطي بكتاب عرضھ
 یل�ي ال�ذي الی�وم م�ن تس�ري ب�دءاً  أخ�رى مدة بعرضھ ارتباطھ

عل�ى أن لا تتج�اوز م�دة ارتب�اط المتعھ�د  المھل�ة انتھ�اء ت�اریخ
 المرشح ستة أشھر .

The candidate contractor should sign the contract 
within a maximum period of /30/ days starting from the 
date of notifying him the award . In case he doesn’t 
come or refuse  to sign the contract acc. to the juridical, 
financial and technical books of condition and his 
accepted offer , PETDE has the right to keep his 
presented bond and  claim him compensation for defect 
and damage if happened . 

 / ۳۰ / أقص�اھا م�دة خ�لال العق�د یعتوق المرشح المتعھد على
 أو حضوره عدم حال وفي علیھ الإحالة تبلیغھ تاریخ من یوماً 

 الحقوقی�ة الش�روط دف�اتر لأحك�ام وفقاً  العقد عن توقیع امتناعھ
مص�ادرة  للمؤسس�ة یح�ق المقب�ول والفنی�ة وعرض�ھ والمالی�ة

 العط��ل ع��ن بتع��ویض مطالبت��ھ التأمین��ات المقدم��ة ویح��ق
 .قتضاءالا والضرر عند

 
Art. 7 – Maritime Transport : 
The Contractor has the right (in case of maritime 
transportation) to ship the supplies subject of this 
project between the shipping ports and destination 
ports in Syria by the General Syrian Authority for 
Maritime Transportation, or any other company for  
maritime transportation he chooses,   if purchasing was 
on CFR basis Lattakia or Tartous  port   . 

  :البحري النقل – ۷ المادة
للمتعاقد الحق في حال النقل البح�ري للم�واد ب�أن یش�حن توریدات�ھ 

ش�حن والوص�ول ف�ي س�وریا المشروع بین مرافئ ال الخاصة بھذا
طریق المؤسسة العامة السوریة للنقل البح�ري أوع�ن طری�ق  عن

الش�راء , وذل�ك فیم�ا إذا ت�م  أي شركة نقل بحري أخ�رى یختارھ�ا
 واصل مرفأ اللاذقیة أو طرطوس .  CFRمنھ على أساس 

The Contractor should inform the General Syrian 
Authority for Maritime Transportation, or its agent 
designated or the company for Maritime Transportation 
he has chosen or its agent about the weights and 
volumes of the goods at least one month before the 
shipping date and to submit all information necessary 
for shipment which is required by the company for 
Maritime Transportation he has chosen or their agents . 

 للنق�ل الس�وریة العام�ة المؤسس�ة إب�لاغ المتعاق�د یلت�زم كم�ا
 الت�ي البح�ري النق�ل ش�ركة أو تعین�ھ ال�ذي وكیلھ�ا أو البح�ري
 م�ن ش�ھر قب�ل البض�اعة وأحج�ام ب�أوزان وكیلھ�ا أو اختارھ�ا

 المعلوم�ات اللازم�ة جمی�ع یق�دم وأن الأق�ل على الشحن موعد
 بح�ريال النق�ل ش�ركة أو مؤسس�ة قب�ل م�ن المطلوب�ة للش�حن

 .أو وكلائھا المختارة
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The contractor has to send a copy of the bill of lading 
directly to PETDE–Contracts and Loans  Directorate by 
courier  provided that this original bill of lading is 
acceptable to the special marine agencies and where 
receipt and delivery of the containers shall be made  after 
discharging within the exemption period which doesn’t be 
less than /21/days . 
 
The contractor shall be responsible of any delay in 
clearing the contracting  materials for a reason related to  
him.   

 إلى الشحن مباشرة بولیصة عن نسخة بإرسال مویلتز كما
و  العقود مدیریة- الكھرباء و توزیع العامة لنقل المؤسسة

 الأصلیة البولیصة تكون ھذهو السریع وبالبرید القروض _
 وتسلیم یتم استلام وحیث الخاصة الملاحیة الوكالات لدى مقبولة

تقل  لا أن یجب التي الإعفاء مدة ضمن إفراغھا بعد الحاویات
 . یوماً / ۲۱ / عن

 

ویتحمل المتعهد مسؤولیة أي تأخیر في التخلیص على المواد 
 المتعاقد علیها ناجم عن سبب یعود إلیه .

Also, the Contractor should notify PETDE before /48/ 
hours of shipment  by cable or fax about the date of 
shipment , about the date of executing the shipment 
with a statement of the name of the transporting vessel, 
departure date and expected date of arrival. 
He has to pack the materials before shipment .The way 
of  packing and kind of the materials used in packing 
should be according to the international maritime standards . 
The contractor shall be liable for any damage may occur to 
the materials contracted on because of insufficient packing . 
 

Packing materials and equipment of the materials of the 
project shall be the property of PETDE except the 
containers.   

 ھرباءــــالكو توزیع لنقل  العامة المؤسسة بإعلام یلتزم كما
 / ساعة من تاریخ الشحن٤۸قبل / الفاكس بواسطة أو برقیاً 
وتاریخ  الناقلة الباخرة اسم بیان مع الشحن تنفیذه تاریخ عن

 . لوصولھا المتوقع والتاریخ مغادرتھا
 
 

الشحن , ویجب أن تكون طریقة ویلتزم بتغلیف التوریدات قبل 
التغلی�ف للتوری��دات ون�وع الم��واد المس��تعملة ف�ي التغلی��ف وفق��اً 

 للقواعد الدولیة للنقل البحري.
وكل ضرر یصیب المواد المتعاقد علیھا من جراء تغلیف غیر 

 كاف یقع على عاتق المتعھد .
 وعـــالموض ھذا وادــبم الخاصة التغلیف مواد یةـــملك ودـــتع
 عدا الحاویات. الكھرباءو توزیع  العامة لنقل مؤسسةلل
 

The transporting vessel should not be more than (15) years 
old in case it is chartered and (25) years old in case it is 
regular. 

 عمرھ�ا یزی�د لا نأ علیھ�ا المتعاق�د للم�واد الناقلة السفینة في یشترط
 كونھ�ا ح�ال ف�ي س�نة ۲٥ وعن مستأجرة كونھا حال في سنة۱٥ عن

 .  نظامیة
 

Bidder has to define weight and volume of the goods, the 
way of shipment, ( wooden boxes or containers ) , port of 
shipment and port of destination. 

 ھ�ل الش�حن وطریق�ة وحجمھ�ا البض�اعة وزن تحدید العارض على
 الوصول . ومیناء الشحن ومیناء بحاویات أم خشبیة بصنادیق يھ
 
 

The name of the manufacturing company , supplying 
company and the country of origin in addition to "PETDE" 
must be written clearly and irremovable by the Contractor 
on the materials and equipment supplied in favor of  
(PETDE ).   

و بل�د  والم�وردة الص�انعة الش�ركة اس�م كتاب�ة الع�ارض عل�ى ویج�ب
 كتاب�ة إل�ى بالإض�افة المؤسس�ة لص�الح الم�وردة الم�واد ىالمنشأ عل�
 .المواد قابل للإزالة على غیر واضح بشكل))  PETDEعبارة ((

Art 8- Inland Transport : 
 
In case of inland transports, delivery should be on CPT 
basis warehouses of PETDE.  The transporting company 
should have an agent in Syria in order to be responsible for 
the damages which may occur on the goods shipped in land  
 

  :البري النقل- ۸ المادة
 

 واص��ل CPTتس��لیم عل��ى أس��اس یك��ون ال الب��ري النق��ل ح��ال ف��ي
 ف�ي وكی�ل الناقل�ة للش�ركة یك�ون یج�ب أن مس�تودعات المؤسس�ة و

 الم�واد عل�ى تحص�ل ق�د الأض�رار الت�ي ع�ن مسؤولاً  لیكون سوریة
 .براً  المشحونة

 

Art. 9- -Penalty of Delay: 
 

Considering article /50/ of contracts regulation issued by 
Law no /51/ of 2004 . if the Contractor delays in delivering 
the supplies over the specified periods and/or submits 
materials in contradiction with the contracted conditions and 
specifications, and did not supply substitutes within the 
contracted delivery period, then he will be liable to pay a 
daily penalty of delay equal to an amount of 0.1% one per 

 :  غرامة التأخیر – ۹لمادة ا
 

/ من نظام العقود الصادر بالقانون رقم ٥۰أحكام المادة /  مع مراعاة
 . ۲۰۰٤/ لعام ٥۱/

تأخر المتعھد ع�ن تس�لیم التوری�دات ع�ن المواعی�د المح�ددة   إذا
فیھ  و/أو  قدم  مواداً  مغایرة  للش�روط والمواص�فات المتعاق�د 

حلول ھذه المواعید ، تف�رض علیھا ولم یستبدل بھا غیرھا قبل 
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thousand  of the  batch’s value delayed in delivery per each 
day of delay over the contracted period even if the delay did 
not cause any damage to PETDE, without need to any notice 
if the following two conditions are achieved :  
A- The other materials are delivered on time . 
B-The part delayed in delivery is separate from the other 
delivered parts at the usual using . 
 
But if one of  these two conditions is not achieved then 
the penalty of delay can be calculated from the total 
value of the contract . 
 

 
The ceiling of the penalty of delay should not exceed 20% 
(twenty per cent) of the total value of the contracting. 
 
In case thirty days have  passed from the delivery period 
specified without delivering the materials contracted on by 
the contractor , or without submitting a document proving 
that he has the materials then PETDE has the right with no 
need for any warning or excuse to purchase  the contracted 
materials on his account by call for tender or by mutual 
agreement contract or by trust , in addition to, imposing a 
penalty  of delay stipulated as above . 

%  واحد بالألف من قیمة ۰,۱علیھ غرامة تأخیر یومیة قدرھا 
ع��ن ك��ل ی��وم ت��أخیر ع��ن الم��دة  االمت��أخر ف��ي تس��لیمھ الدفع��ة

التعاقدیة ول�و ل�م یلح�ق بالمؤسس�ة أي ض�رر دون الحاج�ة لأي 
 إنذار وذلك إذا تحقق الشرطان المتلازمان التالیان:

 خرى  ضمن المواعید المحددة .أن یتم تسلیم المواد الا - أ
أن یكون الجزء المتأخر تسلیمھ مستقلاً في الاستعمال  -ب

 . المواد الأخرى المسلمة العادي عن باقي 
إلا أن��ھ ف��ي ح��ال انتف��اء أح��د الش��رطین ی��تم احتس��اب غرام��ة 

 التأخیر من القیمة الاجمالیة للعقد.
 

 
 

القیم��ة  % م��ن۲۰إن س��قف غرام��ات الت��أخیر یج��ب أن لا یزی��د ع��ن 
 .للتعھد الإجمالیة 

 

في حال انقضاء ثلاثین یوماً عن المدة المحددة للتسلیم دون أن 
یقوم المتعھد بتسلیم المواد المتعاقد علیھا أو دون تقدیم ما یثبت 

ذار ــذار أو إنــحیازتھ لھا یحق للمؤسسة ودونما حاجة لأي أع
سابھ وذلك عن ھا على حــاقد علیــواد المتعــام بشراء المــالقی

ریق ـبالتراضي أو عن ط التعاقدق ــطریق المناقصة أو بطری
الأمانة بالإضافة إلى فرض غرامة التأخیر المنصوص علیھا 

 .أعلاه 
 

Art.10 – Increase ,Decrease of the Quantities and 
non fractionalization of the materials: 
Basing on article no 62 of Law no 51 of 2004: 
 

الكمی�ات وع�دم قابلی�ة تجزئ�ة  وإنق�اص زی�ادة – ۱۰ الم�ادة
 : المواد

 ۲۰۰٤لعام  ٥۱/ من القانون ٦۲استناداً للمادة /
 

A- PETDE has the right to ask for an increase or 
decrease of the contractual quantities during the period 
of executing the contract by a rate not exceeding 30% 
for each item or substance of the contract by the same 
prices and conditions  mentioned in the contract 
without concluding a new contract ,provided that the 
total value of the increase or decrease shall not exceed 
25% of the total value of the contract . 

 إنقاص�ھا أو علیھ�ا المتعاق�د الكمی�ات زی�ادة للمؤسس�ة یح�ق -آ
 م�ادة أو بن�د لكل % ۳۰ تتجاوز لا بنسبة العقد تنفیذ خلال مدة

 في الواردة والأسعار الشروط بنفس وذلك حدا التعھد على من
 مجم�وع قیم�ة تتج�اوز ألا على جدید عقد حاجة إلى دون العقد

 . للعقد الإجمالیة القیمة % من ۲٥نقص ال أو الزیادة

B-The contractor will be given an additional delivery  
period in case of increase suitable to the nature and 
amount of this  increase and for this increase only . 

 تتناسب إضافیة توریدمدة  الزیادة حال في المتعھد یعطى - ب
 فقط الزیادة ھذه أجل من وذلك الزیادة ھذه ومقدار طبیعة مع

C-PETDE has not  the right to fractionalize the 
materials subject of this call for tenders between more 
than bidder. 

للمؤسس����ة تجزئ����ة الم����واد موض����وع  زكم����ا أن����ھ لا یج����و -ج
 بین أكثر من عارض . المناقصة ھذه

 
Art. 11 – Guarantee Period :  فترة الضمان : – ۱۱المادة 
A - The Contractor guarantees all the contracted materials 
for one year from the date of issuing the report of 
provisional acceptance for the materials. 

م�دة س�نة  المتعاقد علیھ�ا خ�لال یضمن المتعھد جمیع المواد -آ 
 للمواد .محضر الاستلام المؤقت  صدورمن تاریخ 

 
He will be obliged during this period to replace, free of 
charge, any machine or material or part of it which proves 
to be defected because of bad manufacturing . 
He is not responsible for the defects which is caused by 

ویكون ملزماً خلال تلك الفترة وبدون أی�ة نفق�ة إض�افیة بتب�دیل 

س�وء  أوأیة آلة أو مادة أو قطعة م�ن القط�ع الت�ي یثب�ت عطلھ�ا 
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PETDE. . صنعھا ولا یسأل عن العطل الذي تسببھ المؤسسة 

B - The substituted supplies are subject to a new 
guarantee period equivalent to the original one.  
C-If defect appeared after the expiry of the a/m guarantee 
period indicated to it in the clause /A/ of this Article and 
was hidden by the contractor intentionally, guarantee 
period shall remain valid for one year starting from the 
date of discovering this defect or knowing about it . 

مدة ضمان جدیدة معادلة  إلىالمستبدلة  التوریداتتخضع  -ب 
 لمدة ضمان الأصلیة.

ف��ي فت��رة الض��مان المش��ار إلیھ��ا  انتھ��اءإذا ظھ��ر بع��د  -ج
عی�ب تعم�د المتعھ�د إخف�اءه یبق�ى الفقرة /أ/ من ھذه الم�ادة 

من تاریخ ظھور العی�ب  اعتباراسنھ  الضمان مساویاً لمدة
 أو العلم بھ .

Art. 12- Mode of Payment : 
First: as for the foreign Bidder: 
the value will be paid by USD according  L/C irrevocable, 
allowing for partial shipment and payment  confirmed to the 
order of the cotractor, and it will be utilized from the L/C as 
follows : 
%100 of the L/C value against presenting the following  
regular documents: 

  :الدفع طریقة - ۱۲ المادة
 أولاً : بالنسبة للعارض الخارجي : 

 اعتم�اد مس�تنديبموج�ب  بال�دولار الأمریك�ي یتم تس�دید القیم�ة
ی���ر قاب���ل للإلغ���اء یس���مح بالش���حن غمثب���ت لص���الح المتعھ���د  

 ویستفاد من الاعتماد على النحو التالي :والتسدید الجزئیین 
 قدیم الوثائق النظامیة التالیة لقاء ت % من قیمة الاعتماد۱۰۰

1 - A commercial invoice in 12 copies one of which is 
original duly certified by the Syrian Embassy or Consulate if 
available and by the concerned Chamber of Commerce or 
Industry in the country of the contractor. 
 
 In case of non - existence of Embassy, the invoice shall be 
certified from the Union of The Syrian Chambers of 
Commerce and from the Foreign Affairs Ministry  in Syria , 
these invoices should include a statement of the 
manufacturer name clearly  , and a statement of Israel 
boycott  

مصدقة أصلیة نسخة واحدة منھا  ۱۲فاتورة تجاریة على  -۱
دت ـــمن السفارة او القنصلیة السوریة إن وج الأصولحسب 

 .ذات العلاقة في بلد المتعھد الصناعة أو ومن غرفة التجارة 
 
 

وفي حــال عــدم وجود سفارة یتم تصدیق الفاتورة من اتــحاد 
غرف التجارة السوریة ومن وزارة الخارجیة في سوریة على 
أن تتضمن ھذه الفواتیر بیان باسم الصانع بشكل واضح وبیان 

 بمقاطعة إسرائیل .
 
 

2 - Bill of lading in five copies, two of which are to be original. ۲ - . بولیصة شحن على خمس نسخ اثنتان منھا أصلیتان 

3 - Certificate of origin in duplicate, one of which should be 
original and duly approved by the Syrian Embassy or Consulate if 
available and by the concerned Chamber of Commerce or industry 
in the country of origin. In case of non - existence of Embassy, the 
invoice shall be certified from the Union of The Syrian Chambers 
of Commerce and from the Foreign Affairs Ministry  in Syria. 

مص��ادق یة أص��لش��ھادة منش��أ عل��ى نس��ختین واح��دة منھ��ا  - ۳
علیھا من السفارة او القنصلیة السوریة إن وج�دت وم�ن غرف�ة 

, وف��ي ح��ال  ذات العلاق��ة ف��ي بل��د المنش��أ أو الص��ناعةالتج��ارة 
عدم وجود سفارة یتم تصدیق الفاتورة من اتحاد غرف التجارة 

 السوریة ومن وزارة الخارجیة في سوریة .
4 - quantities and weights list in five copies. على خمس نسخ .و أوزان لائحة كمیات  -٤ 
5 - Material test certificate issued by the manufacturing factory. شھادة اختبار المواد صادرة عن المعمل الصانع . - ٥ 
6- A certificate issued by the representatives of PETDE 
proving that the tests done on the supplies by their 
presence  is according  to what is contracted on. 

ش��ھادة ص��ادرة ع��ن ممثل��ي المؤسس��ة تثب��ت ب��أن التج��ارب  -٦
التي أجریت على التوریدات بحضورھم جاءت مطابقة لما ھو 

 متعاقد علیھ.
7 - A receipt issued by the Agent of the Authority or the 
company  for Maritime Transportation he has chosen  in the 
shipping harbour including a list of the received materials , 
quantities and date of their reception . 

إیصال باستلام المواد صادر ع�ن ممث�ل مؤسس�ة أو ش�ركة  -۷
النق��ل البح��ري الت��ي اختارھ��ا  ف��ي مین��اء الش��حن یتض��من بی��ان 

 تلمة وكمیاتھا وتاریخ استلامھا.المواد المس
 

Second - AS for the local bidder: 

A- PETDE will pay %100 of contract’s value by Syrian 

Pounds as per exchange rate specified in the  bulletin prices  

 بالنسبة للعارض المحلي : -ثانیاً 
كام���ل قیم���ة العق���د ب���اللیرة الس���وریة حس���ب س���عر ی���تم تس���دید 

الصادرة عن مص�رف الصرف المحدد بنشرة السوق الرسمیة 
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of the official market issued by Central Bank of Syria on the 

due date of issuance of the provisional acceptance report. 

 

سوریا المرك�زي بت�اریخ الاس�تحقاق وھ�و الی�وم الت�الي لت�اریخ 

 لمؤقت .صدور محضر الاستلام ا
 

Payment is made by a cheque for the contractor  order or 

through a bank transfer to the contractor account with any 

bank authorized duly in Syria as the following: 

 

یتم التسدید بش�یك مص�دق أو مح�رر لأم�ر المتعھ�د أو بواس�طة 
د ل��دى أي مص��رف معتم��د التحوی��ل المص��رفي لحس��اب المتعھ��

 أصولاً في سوریا وذلك على النحو التالي : 

100% of the supplying materials to be paid against 

submitting the following documents : 
% م��ن قیم��ة الم��واد الم��وردة تس��دد لق��اء تق��دیم الوث��ائق ۱۰۰

 التالیة: 

1- a commercial invoice . ۱-  فاتورة تجاریة. 
2-Certificate of origin ۲- . شھادة منشأ 

 

3-Packing and weight list ۳-  كمیات وأوزان .لائحة 

4-Provisional acceptance report issued by PETDE as an 

advice of receipt the materials . 

 حضر استلام مؤقت صادر عن المؤسسة إشعاراً م - ٤
 باستلام المواد .

5-Test report for the supplied materials. تقریر اختبار للمواد الموردة  -٥. 
 

6-Deed of release of the contractor from social 

insurance company . 

براءة ذمة المتعھد تجاه المؤسسة العامة للتأمینات  -٦
 الاجتماعیة .

 
7- Customs certificate or any document issued by customs 

within the execution period of the contract  stating 

implicitly that he entered the materials of the contract 

from out of the country and that they are entered  in local 

consumption. 

شهادة جمركیة أو أیة وثیقة صادرة عن الجمارك خلال  -٧
ید صراحة بأنه أدخل المستوردات موضوع مدة تنفیذ العقد تف

 التعهد من الخارج ودخلت في الاستهلاك المحلي .

8- a document states that the contractor paid the due fees to 

the Social Insurance Establishment . 
وثیقة تفید قیام المتعھد بتسدید الرسوم المترتبة تجاه  -۸

 تماعیة .مؤسسة التأمینات الاج

9- a document states that the contractor paid stamp duty, 

local administrative and rebuilding duties . 
وثیقة تفید قیام المتعھد بتسدید رسم الطابع ورسم الإدارة  -۹

 المحلیة ورسم إعادة الإعمار .

10- a document states that the contractor paid the due fees to 

Syndicate of Contractors or Engineers Syndicate if due .   
وثیقة تفید قیام المتعھد بتسدید الرسوم المترتبة تجاه نقاب�ة  -۱۰

 المقاولین أو المھندسین في حال توجبھا . 
 

ART.13- The Annual tests: 
To be agreed on the table upon contracting 
The contracted company shall bear the expenses of 
attendance the tests in the manufacturer country 
(including round air tickets, residence expenses  
“overnight stay  and food” )  
 
 

For/6/ delegates from PETDE for each delivery batch 
one time only for Equipment and programing system. 
 

   :السنویة  الاختبارات -۱۳ المادة
  یتفق على الجدول عند التعاقد

تقع على عاتق الشركة المتعاقدة نفقات حضور الاختبارات في 
ب��اً ونفق��ات ( بم��ا فیھ��ا بطاق��ات الط��ائرة ذھاب��اً و إیا الص��انعبل��د 

 الإقامة  "المبیت والطعام" ) 
 
 
/ موف����دین م����ن المؤسس����ة لك����ل دفع����ة توری����د للمع����دات ٦/

 والبرمجیات .
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which are specified in the Book of Conditions. The 
contractor has to inform PETDE about the date of these 
tests before two months at least for  preparing the 
delegation of PETDE.  
  Participating PETDE’s personnel in testing the 
equipment does not exempt the contractor from any of 
his obligations as per the terms of this book.  
  

والمح��ددة ف��ي دف��اتر الش��روط وعل��ى المتعھ��د إب��لاغ المؤسس��ة 
موع��د الاختب��ارات قب��ل ش��ھرین عل��ى الأق��ل م��ن أج��ل إیف��اد 

 مندوبي المؤسسة .
 

ھی���زات لا تع���ف إن مش���اركة عناص���ر المؤسس���ة باختب���ار التج
 . الدفترالمتعھد من أي من التزاماتھ بموجب أحكام ھذا 

 
ART.14- The Internal Training: 
As it is stated in the technical book of conditions: 
Three-Phase Art-No./30-11/ 

/30-20/ 
Single-Phase Art-No./29-11/ 

/29-20/ 

 التدریب الداخلي : -۱٤المادة 
 :ا ورد في دفاتر الشروط الفنیة حسب م

 ۱۱-۳۰ثلاثي /المادة/ 
                  ۳۰-۲۰ 

 ۱۱-۲۹أحادي /المادة/ 
                   ۲۹-۲۰ 

Art. 15 –  Experiment and Test Certificates: 
 
The Contractor shall submit together with the equipment 
and materials of the project the test certificate carried out 
and arranged by the manufacturing factories these 
equipment and materials.  The expenses shall be borne by 
the Contractor. 
 

 شھادات الاختبار والتجارب: – ٥۱المادة 
 

یتوج����ب عل����ى المتعھ����د أن یرف����ق م����ع تجھی����زات وم����واد 
ب��ة الت��ي تجریھ��ا وتنظمھ��ا المعام��ل المش��روع ش��ھادة التجر

الص��انعة لھ��ذه التجھی��زات والم��واد ویتحم��ل المتعھ��د نفق��ات 
 ذلك .

 
Art. 16 - Taxes and duties : 
 
a- As for the foreign bidder : 
  
The Contractor will bear the following taxes and 
duties: 

  :والرسوم الضرائب-۱٦ المادة
 
 ض الخارجي :بالنسبة للعار -أ
 

 : التالیة والرسوم الضرائب ھذا التزامھ بمناسبة المتعھد یتحمل
 

1 - Stamp duty  , Duty of local Administration and Duty of 
rebuilding for the two copies of the contract rating to ninety 
two per thousand of the total value of the contract which 
shall be deducted from the L/C value , PETDE shall paid on 
behalf of the Contractor  the equivalent in Syrian ponds   to 
the Financial Directorate of Damascus Governorate within 
(30) days of the date of commencement order, (account No. 
3541/23 with Central Bank of Syria). 
 
2- All taxes and duties applicable on the supplies including 
consulate fees which are applicable on the supplies and the related 
documents thereof in the country of origin and in any other 
country outside the territories of Syrian Arab Republic except the 
expenses of confirming the L/C which shall be born by PETDE. 
3- Real profit tax applicable on the contract in case the 
contractor is a resident company or become resident or 
has a branch in Syria  after signing the contract . 
 
 
4- Bank charges chargeable on presenting and extending  
the performance bond including stamp duty on it . 
 
5- All expenses are applicable on extension and 
 

 إعم�ار إع�ادة رس�م و المحلی�ة الإدارة ورس�م الطابع رسم -١
 القیم�ة م�ن ب�الألف اثن�ا وتس�عون  بنس�بة العق�د نس�ختي عل�ى

 س�تقوم سیتم حسمھا من قیمة الاعتم�اد و والتي للعقد الإجمالیة
الس�وریة  ب�اللیرات یعادلھ ما بتسدید المتعھد عن نیابة المؤسسة

/  ۳٥٤۱ رقم الحساب دمشق محافظة مالیة مدیریة حساب إلى
 م�ن یوم�اً  ث�ینثلا خ�لال المرك�زي س�وریا مص�رف ل�دى ۲۳

 . المباشرة أمر تاریخ
 
كافة الضرائب والرسوم الت�ي تترت�ب عل�ى التوری�دات بم�ا فیھ�ا   -۲

الرسوم القنصلیة , والتي تترتب عل�ى البض�ائع والوث�ائق العائ�دة لھ�ا 
في بلد المنشأ وفي أي بل�د آخ�ر خ�ارج أراض�ي الجمھوری�ة العربی�ة 

 تتحملھا المؤسسة.التي السوریة ما عدا نفقات تعزیز الاعتماد 
 ك�ون حال في العقد على المترتبة الحقیقیة الأرباح ضریبة -۳

أو لھ�ا ف�رع ف�ي  مقیم�ة أص�بحت أو مقیم�ة ش�ركة  المتعھ�د
 .العقد توقیع سوریا بعد

 
النھائی�ة  الكفال�ة تق�دیم عل�ى المترتب�ة المص�رفیة النفق�ات -٤

 .علیھا الطابع رسم فیھا بما وتمدیدھا 
 

 التمدید أو كان إذا المستندي الاعتماد تعدیلتمدید و نفقات -٥
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 modification  of the L/C if the contractor is behind that  المتعھد بسبب التعدیل. 
 

6- Penalty of containers if due . 
 
7-The charges resulted from submitting the test 
certificate 

 . ترتبھا عند الحاویات رامةغ -٦
 

 النفقات الناجمة عن تقدیم شھادة الاختبار . -۷
 
 

With the exception of a/m taxes and duties , PETDE 
will bear the taxes and duties relating to the execution 
of this contract inside the territories of Syrian Arab 
Republic including the customs duties and duties due 
on opening , confirming and extending the L/C if 
PETDE is behind this extension . 

 المؤسس�ة تتحم�ل آنف�اً  الم�ذكورة والض�رائب الرس�وم باس�تثناء
 تترتب التي والرسوم الضرائب الكھرباءو توزیع  لنقل العامة
 السوریة العربیة أراضي الجمھوریة داخل العقد ھذا تنفیذ على
 عل�ى ف�تح المترتب�ة والرس�وم الجمركی�ة الرس�وم فیھ�ا بم�ا

 بس�بب التمدی�د ك�ان إذا وتثبیت�ھ وتمدی�ده المس�تندي الاعتم�اد
 . المؤسسة

 
b- As for the local bidder : the contractor should bear 
all taxes , duties of contracting  especially :  

یتحمل المتعھد كاف�ة الض�رائب  بالنسبة للعارض المحلي : -ب
 :والرسوم الناتجة عن التعاقد وبصورة خاصة 

 
1- stamp duty by an amount of (%0.8) eight per 
thousand  on the two copies of the contract , added to it 
local administrative duty by rate of %5 of stamp duty . 
 
 -rebuilding duty by rate of %10 of stamp duty. 
- martyr stamp. 
- War endeavor stamp. 

%) ثمانی��ة ب��الألف عل��ى نس��ختي ۰.۸س��م الط��ابع بقیم��ة (ر -۱
% م�ن قیم�ة رس�م ٥إلیھ رس�م إدارة محلی�ة بنس�بة  اً العقد مضاف

 .الطابع 
 . % من قیمة رسم الطابع۱۰رسم إعادة إعمار بنسبة  -
 .  طابع الشھید - 
 طابع المجھود الحربي . -
 

2- Insurance charges on the materials until the arrival 
of these materials to PETDE warehouses .  

إل���ى نفق���ات الت���أمین عل���ى الم���واد لح���ین وص���ول الم���واد  -۲
 مستودعات المؤسسة .

 
3- The wages of last announcing . ۳- . أجور الإعلان للمرة الأخیرة 

 
4- Profit income tax , salaries and wages due on the 
contractor which is paid to the Financial Departments 
in the Financial Directorate of Damascus by the 
contractor provided that it should provide PETDE with 
the deed of release of the contract from those 
departments.     

ض��ریبة دخ��ل الأرب��اح والروات��ب والأج��ور المترتب��ة عل��ى  -٤
تسدد إلى ال�دوائر المالی�ة بمالی�ة دمش�ق م�ن قب�ل عھد والتي المت

م�ن  العق�دالمتعھد على أن یتم تزوید المؤسسة ببراءة ذم�ة ع�ن 
 تلك الدوائر .

 
 

5- all taxes , fees and other customer ,financial , 
professional  and municipal charges , and payments of 
subscription in social insurance , whether these taxes , 
fees and charges are arranged on his offices or 
employees or execution the contract including his 
obligations towards Syndicate of Contractors and 
Engineers syndicate if required according to the valid 
laws and regulations .    
 

الأخ���رى الجمركی���ة والنفق���ات كاف���ة الض���رائب والرس���وم  -٥
والمالی���ة والبلدی���ة والمھنی���ة وجع���الات الاش���تراك بالتأمین���ات 
الاجتماعی��ة س��واء أكان��ت ھ��ذه الض��رائب والرس��وم والنفق��ات 
مترتبة على مكاتبھ أو على مس�تخدمیھ أو عل�ى تنفی�ذ العق�د بم�ا 

نقاب�ة المق�اولین ونقاب�ة الالتزامات المترتب�ة علی�ھ تج�اه في ذلك 
 المھندسین في حال توجبھا وفقاً للقوانین والأنظمة النافذة .
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Art. 17–Putting the contract into force: 
Upon signing the contract which will be concluded, he 
to whom the contract will be awarded to, will be 
considered to have obtained all the necessary 
information for effecting the deliveries under the 
contract . 

  :التنفیذ موضع العقد وضع -۱۷المادة 
 ال�ذي الع�ارض م�ع س�یبرم ال�ذي العق�د عل�ى التوقی�ع بمج�رد
 عل�ى حص�ل ق�د ن�ھأ الأخی�ر ھ�ذا یعتب�ر الالت�زام علی�ھ س�یحال

بموج�ب  التوریدات اللازمة لتنفیذ الضروریة المعلومات جمیع
 .العقد

The contract is put into force after : بعد التنفیذ موضع العقد یوضع و : 
 

A – Signing it by both contracting parties. المتعاقدین الطرفین من علیھ التوقیع – آ . 
 

B – Approving it by the Syrian Concerned Authorities 
       and notifying  this approval to the contractor. 

 المختصة السوریة السلطات قبل من علیھ المصادقة – ب
 .المتعھد إلى المصادقة ھذه وإبلاغ      

 
Art. 18- Elected place of residence : 
 
1-The bidder should choose a place of residence in 
Syrian Arab Republic , defines in it street name 
,building no, floor no , resident’s name. This place of 
residence is considered as binding even if he moves to 
another place unless he notifies PETDE in writing 
about his new place of residence if it is in the same 
town or not , otherwise all the previous notifications to 
his first  selected residence are definitely correct.     

 :المختار الموطن -۱۸المادة 
 

ل�ھ ف�ي أن یحدد ف�ي عرض�ھ موطن�اً مخت�اراً  العارض على -۱
 –اسم الشارع  –الجمھوریة العربیة السوریة یحدد فیھ المدینة 

ویعتبر الم�وطن الم�ذكور  اسم القاطن -رقم الشقة  –رقم البناء 
ملزماً لھ ولو انتق�ل من�ھ إل�ى غی�ره م�ا ل�م یبل�غ المؤسس�ة خطی�اً 
ع��ن موطن��ھ المخت��ار الجدی��د س��واء ف��ي البل��دة نفس��ھا أو غیرھ��ا 
وإلا تعتبر كافة التبلیغ�ات المرس�لة إل�ى موطن�ھ المخت�ار الأول 

 صحیحة حكماً .
 
 

2- the selected place of residence of the candidate  
contractor is listed in the contract concluded with him . 
the selected residence shouldn’t be a hotel or P O box 
or telex, phone , fax numbers or E-mail .   

ی��درج الم��وطن المخت��ار للمتعھ��د المرش��ح ف��ي العق��د ال��ذي  -۲
ق أو ص�ندوق سیبرم مع�ھ ویش�ترط ألا یك�ون ھ�ذا الم�وطن فن�د

 برید أو رقم ھاتف أو تلكس أو فاكس أو برید الكتروني .
 
 

Art 19 - Language of the Contract: العقد لغة -۱۹ المادة: 
- The languages of the contract arising from this call 
for tenders in case awarding on the foreign bidder will 
be in the Arabic and English . 
In case of any dispute, Arabic will be the basis, in case 
awarding on local bidder the language of the contract 
will be the Arabic . 

في حال الإحالة  ھذه المناقصة عن سینجم الذي العقد لغة إن -
 وف�ي والانكلیزی�ة العربی�ة اللغ�ة عل�ى ع�ارض أجنب�ي س�تكون

ھ�ي  وتك�ون العربی�ة اللغ�ة تعتم�د خ�لاف أي ص�ولح ح�ال
الأساس , أما في حال الإحالة على عارض محلي س�تكون لغ�ة 

 العقد ھي العربیة .
 

Art 20- Solving Dispute: 
A – Any dispute in interpretation arises between the 
two parties during execution of the contract as a 
consequence of this call for tenders should be solved 
amicably otherwise , Syrian administrative jurisdiction 
is the only concerned entity for solving the dispute 
according to the Laws and Rules valid in the Syrian 
Arab Republic . 
B - The Syrian Administrative Jurisdiction is the only 
reference for all what is not mentioned in the book of 
conditions and for all that is related to the legitimacy of 
the contract, as well as the interpretation of its 

 :تالخلافا حل -۲۰المادة 
 تنفیذ معرض في الطرفین بین ینشأ التفسیر في خلاف كل - آ

 ودي بش�كل تس�ویتھ ت�تم المناقص�ة ھ�ذه ع�ن سینجم الذي العقد
 الجھ�ة الس�وري الإداري القض�اء یكون , ذلك حال تعذر وفي

وفـق القـوانین والأنظمـة  الناشئ الخلاف المختصة لحل الوحیدة
 النافذة في الجمهوریة العربیة السوریة .

 

 ك�ل في الوحید المرجع ھو السوري الإداري القضاء إن – ب

 یتعل�ق م�ا ك�ل وف�ي الش�روط دفت�ر ف�ي ال�نص علی�ھ ی�رد ل�م ما
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provisions and their application and for any dispute that 
may arise from its execution. 
 
Art 21- General provisions : 
 

1-Upon signing the contract which will be concluded, he to 
whom the call for tenders will be awarded, will be 
considered  that he is obliged to execute the supplies subject 
of the contract. 

 ینش�أ ن�زاع أي وتفس�یر أحكام�ھ وتطبیقھ�ا وف�ي العق�د بص�حة

 . تنفیذه نتیجة

 أحكام عامة: – ۲۱المادة 
بمج��رد التوقی��ع عل��ى العق��د ال��ذي س��یبرم م��ع الع��ارض ال��ذي  -۱

الالت�زام یعتب�ر ھ�ذا الأخی�ر أن�ھ ق�د الت�زم بتنفی�ذ سیحال علی�ھ 

 التوریدات موضوع العقد . 

2- The Call for tenders will be awarded to the bidder whose 
bid has been determined to be substantially responsive to the 
tender documents and most suitable for PETDE. 
 

3-The bidder  whom the award will be awarded to him should 
submit a letter ( or a special agency) in the name of the person 
who is authorized to sign the contract " including his post 
position " and certified duly from the Syrian Embassy or 
Consulate in the bidder’s country, and in case of non -existence 
of the Embassy, the certification will be from the Union of the  
Syrian Commerce Chambers and from the Foreign Affairs 
Ministry of Syria.  
 The authorization should be limited  to signing on the 
contract only . 

عل��ى الع��ارض ال��ذي یس��تجیب عرض��ھ  المناقص��ةال��ة س��یتم إح -۲
 الأنسب لمصلحة المؤسسة  المناقصةبشكل كاف لمتطلبات وثائق 

 
 عل��ى العــ��ـارض ال��ذي س��یحال علیــ��ـھ الالت��زام تقدیــ��ـم كتــ��ـاب -۳
( أو وكال�ة خاص��ة )  باس�م الش��خص المف��وض ب�التوقیع عل��ى العق��د  

السفارة أو القنص�لیة  "متضمناً صفتھ الوظیفیة" ومصدق أصولاً من
السوریة في بلد العارض وفي حال عدم وج�ود س�فارة ی�تم التص�دیق 

 ة ومن وزارة الخارجیة في سوریة من اتحاد غرف التجارة السوری
 
 
 

 یجب أن یكون التفویض محصوراً بالتوقیع على العقد فقط .
 

Art. 22– The File of the subject : 
The file of this subject consists of the following 
documents : 
- The announcement of the call for tenders (no 4/2025) 
- Juridical and Financial Book of conditions. 
-Technical book of conditions 
- Contracts regulations issued by law No. /51/ of 2004 . 
 
- General book of conditions issued by decree No/450/of 2004  
       
Priority of a/m documents is as listed above. 
Every participant is considered to have acknowledged 
of the file of this call for tenders and has accepted its 
provisions. 
This file is considered as an integral part of the 
contract, which will be concluded with the  candidate  
contractor . 

  :الموضوع إضبارة - ۲۲ المادة
 : التالیة الوثائق من المناقصة ھذه إضبارة تتألف

 

 )  . ٤/۲۰۲٥رقم (   المناقصة إعلان  -
 . والمالیة الحقوقیة الشروط دفتر - 

 

 . الفنیة الشروط دفتر - 
 ۲۰۰٤ لعام / ٥۱ / رقم بالقانون الصادر دالعقو نظام -

  ۲۰۰٤ لعام / ٤٥۰/بالمرسوم الصادر العام الشروط دفتر -
 أعلاه . المبین تسلسلھا حسب الذكر آنفة الوثائق أفضلیة

وأنھ  المناقصة إضبارة على اطلع أنھ عرضاً  قدم من كل یعتبر
 . ابأحكامھ قبل

 
 م�ع س�یبرم الذي عقدال من یتجزأ لا جزءاً  الاضبارة ھذه تعتبر

 المتعھد المرشح .
 

Damascus  in    28    /    10    /2025 
 
 

 

 ۲۰۲٥/   ۱۰   /  ۲۸دمشق في  
 

 
 رئیس دائرة العقود الخارجیة مدیر العقود والقروض

 ملك المنجد إیناس الصحاني
 
 

 المترجمة 
 لمى حسین 

 

 العام المدیر
 الكھرباء وتوزیع للمؤسسة العامة لنقل

General Director of PETDE 
 خالد أبو ديالمھندس 

Eng. Khalid Abu Di 
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